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VY mepiox riobamizamifiHUX TPOLECIB, MO 3 KOXHHUM POKOM CHIIBHIIIE
BIUTMBAIOTh HA HAIllEe KUTTSA, BCE MEHIIE TBOPIB PI3HUX HAIIOHAIBHHUX JITEPATYp
3QIMIIAIOTHCS 0€3 TepeKIiany.

CyyacHoMy uuTaueBi 0Oe3 mpoOieM BAAEThCS PO3IIYKATH TOW UM IHIIHUMA
IeJIeBp PIAHOI0 MOBOIO. | crpaBi, ChOTOJIHI HA KHUYKKOBOMY PUHKY TPEACTaBICHO
0e3Jiy JOCTOMHMX TMEPEeKIaaiB, 0 BPaXKalOTh HE JIMIIE CBOEI TOYHICTIO, aje U
BIIMIHHOIO TIepe/Iavueo KyIbTypHOTO Koxy [ 6, . 30-31].

I x0u PO30BI €MiYH1 TBOPH 3apa3 KOPUCTYIOTHCS HAHOUIBIIOK MOMYJISIPHICTIO,
cepen croco0iB BigoOpakeHHs AIMCHOCTI B JIiTepaTypl HE3BHUYAHE MicCIle TOCiIae
came noe3sis. [Ipobnemna crenudika ii mepexnany 0a3yeTbcs Ha 0COONMBIN GopMi
opranizaiiii TEKCTy, a camMe puMi Ta po3Mipy, 1 HEMOBTOPHUX CHUMBOJaX, 0Opasax,
TpoOIax TOIIIO.

[lepeknagad MycuUTh CTBOPUTH €KBIBJICHT OPHUTIHANY TaK, a0U TBip HE BTPaTUB
CEHCY Ta BOJHOYAC OyB 3pO3yMUIMI HOBMM YMTadaM, OCKUIBKH Y KOKHOTO Hapomy
acoLIaTHBHI Ta CEMAHTHYHI 3B’S3KH M)k MOBHUMH OJUHUIISIMH CBOI [4, ¢. 3-4].

BuxmtoueHnsiM He cranu 1 nepexnanu BipmiB Jlinu Koctenko. [MucbmeHHuIs
MPUTOJIOMILIYE HE OJHE MOKOJIHHS YUTayiB Ta JITEPATypO3HABLIB OPUTIHAIBHICTIO,
HETIOBTOPHICTIO, TapaJOKCAJIbHICTIO XYJO0XHIX 3J00yTKIB, J€ JIIOACBKE KHUTTS
3MaJIbOBYETHCS. B yChOMY MOXJIMBOMY pPO3MAiTTI Horo mnposieiB. Came ToOMy
TBOPYICTh CYyYaCHOI YKPAiHChKOI MOETECH KOPUCTYETHCA HEAOMUSIKOIO MOMYJISPHICTIO
SK Ha TEpUTOpii piAHOI Jep>kaBW, TaK 1 Mo3a i MeXamu, Je 3apa3 rocTpo CTOITh
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mpoOiema 30epekeHHS camoineHTudikamii HamOHAIBHOT KyJIbTYpH B yMOBax
CTPIMKOI Ti1o6anmizarii.

HemoBropra nmyma TtekctiB Jlinm KocTeHko, BHUHATKOBE MOBHE UYTTH,
HOBaTOPChbKa CTOPOHA 3MAJIIOBaHHSA 00pa3y YKpaiHM CHOHYKAIOTh 3BUYAHUX
YuTayiB, JITEpaTypO3HaBIIB Ta IepeKiagayiB Bce TIUOIIE 3aHyproBaTHUCS B 1l
TBOPYHUN JTOPOOOK, IO BUPIZHAETHCS MOTYXHICTIO (PUIOCOMCHKUX Ta CBITOTJISIHUX
KOHIICNTIB, SKI HacHpaBJi MOXHA Ha3BaTH JIIHTBOKYJBTYPHOIO peIpe3eHTAIlIEI0
yYKpaiHChbKOi MEHTaNbHOCTI [2, ¢. 112].

Ha Mexl1 TakuX KOHIIENTIB 3HAXOJUThCS OJHA 3 HaWyNIOOJICHIIUX HapOJIOM
noe3ii Jlinm Kocrtenko «Kpuma» (1958 p.). Came y 3arosioBky 3HaXOJIUTHCS
HaWO1IbIIIe CUMBOJIIYHE HaBaHTakeHHs. O0pa3 KpuJl 1ociiaB OJHE 3 OCHOBHUX MiCIIb
y wmidonorii. [Ile TUCsAYl poOKIB TOMY JIFOAM BiA3HAYaJIM MOJIT, K IIOCh AAJIEKe,
HEJOCTYNHE, OJHAK MpeKpacHe W TpaHaio3He. ToMy MOTHB KpWJI Ta 3arajioMm
KpUJIATOCTI CTaB MPOBIIHUM Yy TPakTyBaHHI iX MeTa(OpPUYHOIO 3HAYEHHS: Mpii,
MOTY>KHOCTI, HATXHEHHOCTI, cBoOonu. Kpumarumu 300paxkyBanu OOriB pi3HUX
HAPOJIB CBITY: €THICTCHKUX, IPEIBKUX, CJIOB’SHCHKUX Tomo [3, C. 58-60]. Takwuii
o0pa3 He nmoTpedye 0COOJIMBOTO TPaKTyBaHHA y Mepekiaal moesii, 1 came Tomy JIx.
Belip BUKOpHCTOBYE HOro B aHIIiChKOMY BapianTi Bipma ‘The Wings’. Bin Baao
nepeaae OCOOIMBUN CTaH OKPUJICHOCTI JIIOJWHU B 3aKIIOYHHUX pPsAKax: «J/Iroouna
HiOumo ne aimae... / A kpuna mae. A kpuna mae'» — «Man allegedly does not fly... / A
wing has. A wing has!» [4, c. 19]. Oanak y caMoMy TEKCTI moe3ii JA0MmyCKaeThCs
MEBHUX TIOMUJIOK, III0 BIUIMBAIOTh HA PIBEHb CHPUHUHATTA Ta PO3yMIHHSA
AHTJIOMOBHUM YHTAUEM.

[lepm 3a Bce cnij BIAMITUTH BiICYTHICTh HAroJiocy Ha MPUPOJIl JIFOJACHKUX
kpwi. Sxmo Jlina KocteHko B opuriHaii 3BepTae 0COOJMBY yBary Ha Te, 110 Kpujia
HEe OOOB’SI3KOBO MalOTh OyTH MAaTepialbHUMU, YUM CTBEpJUKYE MeTadOpHUHICTbH
obpazy, To /. Beilp y nepexinazi 110 0coOJMUBICTh yNyCKae: « Bonu, mi kpuaa, He 3
nyxy-nip 'si» — «They are the wings, not down, now» [4, c. 19]. Uepe3 1ie akieHT
3MIIYETHCA 3 TOTO, IO KpUJia — I1e Hacamrepes YOCOOJIEHHS JIIOJICHKUX YECHOT, Ha
Te, 110 BOHU HE JIal0Th YIACTH TyXOM.

OxkpiM TOrO y TEKCTI MPHUCYTHI MApPajOKCH 13 TEPEKIaJIOM 3aiMEHHUKIB.
3okpeMa, psaaku: «A sk owce aroouna? A wo e moouna? / Kuee na zemni. Cama ne
nimaey [4, €. 19] B opuriHam 3MiCTOBHO MOB’si3aHI MK CO00I0, 3BayKar0uu Ha Te, 10
MOBa y HHUX HJe came mpo JIoAuHY. B mepekiaai Mo)kHa 3yCTpITUCS 31 CIOTBOPEHHSIM
3MICTY, OCKUIbKH JIPUYHHUA TE€POM MEPEXOAWTHh 13 3arajbHOi PO3IMOBiJII Ha BIACHY
ocobucricts: «But what about the man? And what about the man? / He lives on the
ground. | do not flyy. Takwuii mepexin He € BUMPaBIaHUM, OCKUTBKH TaKOX 3MiIly€e
aKIEHT Ta CTBOPIOE IUTyTAaHUHY 3 0CO0AMHM 1 y HACTymHOMY psiaky: «A wing has. A
wing has!».

Kpim HeTouHOCTeM mimiOpaHuX JEKCeM, sIKi BIUIMBAIOTh HA OPHUTIHAJIBHUIMA
3MICT Ta CHUMBOJI3M, ICHYE€ 3HayHa BUAMIHHICTE Yy Qopmi moesii. Ilepexnan
no30aBJjeHUI BaTe pUMYBaHHS, K€ CTBOPIOE OCOOJIMBY MIJIO3BYUYHICTh Ta 3a/1a€ TOH
yCbOMY TBODY.
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OTxe, nepeknaa noetnuHux TBOpiB Jlinm KocTeHko BUKIMKae TpyIHOINI Ha
PI3HOMaHITHUX MOBHHX DIiBHSX. | HaBiTh y TBOpax, /¢ OCHOBHI KOHIENTH JOCHTbH
CXO0XI1 13 MOBOIO, Ha SIKYy 3[IIHCHIOETHCS MEPEKIal, MOKHA JOMYCTUTH MOXUOKH, SKi
3MaTHI 3MIHUTH OpuUTiHaNbHUN 3aagym. CaMe TOMy TOTpPIOHO BIPTYO3HO
3aCTOCOBYBATH JIEKCUKO-TpaMaTU4HI Ta CTWIICTHYHI TpaHchopmallii MmeTahopuaHux
KOHIIENTiB, a1 HE MOMUJIUTUCS Y BUOOPI MOTPIOHOTO CJIOBA.
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Everyone knows that to be able to speak a foreign language at a high level, it is
not enough to know the rules of grammar and have a rich vocabulary. In addition,
every language is rich in many expressive means of speech: proverbs, sayings, and
idioms. So, today we want to talk about idioms. It is important to consider the
linguistic and cultural features of the English language.

Doubtless, it is impossible to imagine literary texts without idioms. According

to professor Koonin [2, p. 275], idioms are phraseological units which are
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